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ـــتڤی،  ـــن خۆش ـــتا و قوتابیێ ـــژا، مامۆس ـــن هێ مێڤانێ

ـــز.. ـــن بەڕێ ـــد و داهێنەرێ هونەرمەن

ــێیەمین  ــە سـ ــەم پێکڤـ ــرۆ ئـ ــە، ئەڤـ ــحالی ڤـ ب خۆشـ

ــژا هونەرێـــن جـــوان، ب  ــا کۆلیـ فێســـتیڤاڵا ســـالانە یـ

ـــام  ـــە( ئەنج ـــتیێ ی ـــێ ئاش ـــەر ئاڤاهیی ـــمێ )هون دروش

ددەیـــن. ڤـــێ کۆلیـــژێ د دیدگەهــــ و ســـراتیژییا مـــە دا 

پێگەهەکـــێ بلنـــد هەیـــە و بنیاتەکـــێ ســـەرەکی یـــێ 

پاراســـتنا ناســـنامە و کەلتـــۆرێ مەیە و نیشـــاندانا جوانییا 

ـــە. ـــێ مەی جڤاک

وەک ئاماژەیـــەک بـــۆ گرنگییا ڤـــێ کۆلیژێ و پشـــتەڤانییا 

ـــەرۆکاتییا  ـــێ س ـــێ کەڤن ـــە ئاڤاهیی ـــەردەوام، م ـــا ب ـــە ی م

ـــۆ تەرخـــان کـــر.  ـــری دا ب ـــاڤ جەرگـــێ باژێ ـــێ د ن زانکۆی

ئـــەڤ جهـــێ کـــو خـــودان دیرۆکـــەکا ئیـــداری و زانســـتی، 

ـــوان،  ـــن بەرفرەهــــ و ج ـــۆ یێ ـــن خ ـــەر و باغچەیێ ب ڕووب

ــای  ــێ گونجـ ــە جهەکـ ــو ببیتـ ــرن دا کـ ــە نویژەنکـ هاتـ

ـــێ ژی  ـــێ ب ڤ ـــان. ل ـــن قوتابی ـــۆ گەشـــەپێدانا بەهرەیێ ب

ڕاناوســـتین و هیڤیـــا مـــە ئـــەوە د پاشـــەڕۆژەکا نێزیـــک دا، 

پەیڤا سەرۆکێ
زانـــکۆیـا دهـــۆک

ئاڤاهییەکـــێ نـــوی و مۆدێرن د ناڤ کەمپۆســـا ســـەرەکی 

یـــا زانکۆیـــێ دا ئاڤـــا بکەیـــن کـــو هـــەژی ئاســـتێ بلنـــدێ 

ـــت. ـــە بی ـــن م ـــەر و هونەرمەندێ هون

ـــە، و  ـــتی بەردەوام ـــن زانس ـــژێ ب گاڤێ ـــا کۆلی پەرەپێدان

ـــانەکا  ـــالان، نیش ـــەری دو س ـــێ ب ـــکا میوزیک ـــا پش ڤەکرن

ـــدا  ـــا ڤـــێ ناڤەن ـــۆ دەولەمەندکرن ـــە ب ـــا مـــە ی ـــا ڕژدیی دی ی

ئەکادیمـــی ب بســـپۆریێن جـــودا. هونـــەر زمانـــێ ئاشـــتی 

و پێکڤەژیانـــێ یـــە، و پشـــتەڤانییا مـــە بـــۆ ڤـــێ کۆلیـــژێ، 

ـــی. ـــا وەلات ـــی و ئارامیی ـــۆ جوان ـــە ب ـــتەڤانی ی پش

دەستخۆشـــییێ ل ڕاگرییـــا کۆلیژێ و گشـــت مامۆســـتا و 

قوتابـــی و فەرمانبـــەران دکـــەم بـــۆ ڤـــی بەرهەمـــێ جـــوان. 

هیڤیـــا ســـەرکەفتنێ بـــۆ هەمیـــان دخـــوازم.

د. داود سلێمان ئەتروشی
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Dr. Dawood Sulaiman Atrushi

A Message from the President of the 
University of Duhok

Honorable guests, dear colleagues and 
students, distinguished artists and 
innovators,

It gives me great pleasure to join you today as 
we celebrate the third annual festival of the 
College of Fine Arts, held under the theme 
“Art is the monument of Peace.” This college 
holds an esteemed position within our vision 
and strategic plans; it serves as a primary pillar 
for preserving our identity and culture, and 
as a vital platform to showcase the beauty 
inherent in our society.

To emphasize the significance of this college 
and our ongoing commitment to its growth, 
we allocated the old University Presidency 
building, located in the heart of the city, to serve 
as its home. This landmark, which carries a rich 
administrative and academic history, has been 
renovated—along with its expansive spaces 
and beautiful gardens—to provide an inspiring 

environment for nurturing our students’ talents. 
However, our ambitions do not stop here. We 
look forward to constructing a new, modern 
facility within the university’s main campus 
in the near future—a space that reflects the 
high standards of our arts and the excellence 
of our artists.

The academic development of the college 
continues to progress steadily. The 
establishment of the Music Department two 
years ago is a further testament to our dedication 
to enriching this academic institution with 
diverse specializations. Art is the language 
of peace and coexistence, and our support 
for this college is, ultimately, a commitment 
to the beauty and tranquility of our nation.

I extend my sincere gratitude to the Dean’s 
office, as well as to all the College, students, 
and staff, for producing this magnificent event. 
I wish you all continued success.
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خویشـــک و برایێـــن بەرێـــز، مامۆســـتا و قوتابیێـــن 

خۆشـــتڤی، خواندەڤانێـــن هێـــژا..

ئەڤ جیهانا ئەم تێدا دژین، چ جاران ئاشتییەکا هەمیشەیی 

ب خۆڤە نەدیتییــە. بەردەوام دەنگێ جەنــگ و پێکدادانان 

ب ســەر دەنگێ ئاشــتی و ئێکودوقەبوولکرنــێ کەفتییە؛ ب 

تایبــەت د وان دەمــان دا یێــن کــو هونــەر و کەلتــۆر تێــدا 

بێدەنــگ بووین، یــان ژی بوینە بەشــەک ژ ململانێیان.

ــەردەمێن  ــت: د س ــو دبێژی ــە ک ــی هەی ــتییەکا دیرۆک ڕاس

شــەڕ و ئالۆزییــان دا، هونــەر ب ڕەنگەکــێ نــوو و دەنگەکێ 

بلندتــر ژ دایــک دبیــت. پشــتی شــەڕێن مەزنێــن جیهانــی 

و ژ دەســتدانا ب ملیۆنــان مرۆڤــان، مــە دیت کا چــەوا بزاڤا 

“ســوریالیزمێ” د ناڤ هونەر و ئەدەبیاتێ دا بوو دەنگەکێ 

ب هێز بــۆ پرۆتێســتۆکرنا جەنگــی و داخوازکرنا ئاشــتییەکا 

هەمیشــەیی و ئازادییــەکا ڕەها.

ئــەڤ ڕۆژا ئەم نوکە تێدا دژین، دویر نینە ژ وی ســەردەمی. 

ــی  ــکێن جەنگ ــران چریس ــا 100 مەت ــێ ب دووراتیی ب تن

ــدێ ژی  ــێ چەن ــوان؛ ئەڤ ــن ج ــژا هونەرێ ــتنە کۆلی گەهش

پالــدەرەک دا مــە کو ئەم زێدەتــر داکۆکییێ ل ســەر نامەیا 

خــۆ یــا مرۆڤایەتــی بکەیــن، کــو ئــەو ژی نامەیــا ئاشــتی و 

ئازادییێ یە. ئەڤ نامەیە د تابلۆیێن مە دا یا ئاشــکەرایە، کا 

پەیڤا ڕاگرێ کۆلیژا
هــونەرێن جــوان

چەوا کۆمــەکا ڕەنــگان ئێکودو دگــرن دا کو وێنەکــی تەمام 

بکــەن؛ هەمــان دیتن بــۆ کارێن میوزیــک و شــانۆیێ ژی یا 

دروستە. گیانێ ئاشتییێ نە تنێ بێدەنگکرنا چەکانە، بەلکو 

گرێدانــەکا موکومــە د ناڤبــەرا دلان دا. ئاشــتی باوەرییــەکا 

هەمیشــەیی یە، نــەک یــا دەمکی.

ل دویماهییێ، دیارە کو ئەڤ فێستیڤاڵە داکۆکییێ ل سەر 

وێ یەکێ دکــەت کو  “هونەر ئاڤاهییێ ئاشــتیێ”یە. ب 

ئامادەبوونا هەوە ئەڤ ئاڤاهییە بلندتر و جوانتر لێ دهێت، 

و هیڤیــا مــە ئــەوە ئــەڤ جــۆرە چالاکییــە ببنــە چرایــەک بۆ 

ئاڤاکرنــا پاشــەڕۆژەکا ئــارام و تژی جوانی بــۆ گەلێ مە.

سەرکەفتن بۆ هەموویان.. ئاشتی بۆ هەموویان..

د گـــەل داخـــوازا دەمێـــن خـــۆش د گـــەل پرۆگـــرام و 

ــتیڤاڵێ. رۆژانێـــن فێسـ

د. ئــەیوب ڕەمــەزان فــەتــاح
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Message from the Dean of the
College of Fine Arts

Dr. Ayoob Ramadhan Fattah 

Dear brothers and sisters, esteemed 
colleagues, students, and honored guests…

In the midst of this era of turmoil and the 
distressing sounds of war that echo around 
us, some may ask: Is this the time for artistic 
endeavors? As the Dean’s office, we declare with 
a resounding voice: Yes! Now, more than ever, 
our nation needs art. For art is not merely an 
expression of beauty; it is a realm of knowledge 
and peace, and a foundation that unites us 
all. Art is the language of collaboration, where 
each of us adds a unique enrichment to the 
harmony of our collective creation.

Our resilience is rooted in the fact that within 
our halls—be it in theater, fine arts, or music—
there are no divisions among us. Together, 
we compose a greater artistic masterpiece 
where every color complements the other. 
Whether it is through a musical performance 
where each musician contributes to the 

harmony, or a theatrical production where 
actors, designers, directors, and writers unite 
to deliver a message, we prove that working 
together is the only path toward salvation 
and reconstruction.

Our strength lies in our diverse colors, and this 
collaboration serves as a powerful response 
to any adversity. To us, the “spirit of peace” is 
not simply the silencing of weapons, but the 
building of a bridge between human hearts 
through the power of beauty and creativity.

In conclusion, this festival reaffirms that 
art is the “Foundation of Peace”. With your 
presence, this Monument grows taller and 
more radiant. We hope these activities serve 
as a beacon for building a stable future, full 
of beauty, for our people.

May success and peace abide with all.

Wishing you an enjoyable and enriching 
experience throughout the festival programs.



نـاســانـدنا لــۆگـــۆیێ

کـۆلیـژا هـونـەرێن جــوان
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پشـــتی جڤاتـــا کۆلیـــژا هونەرێـــن جـــوان هاتییـــە 

ـــدن، هـــزر د دەستنیشـــانکرنا مـــژارەکا تایبـــەت  دامەزران

ـــار  ـــژی؛ بڕی ـــێ کۆلی ـــێ لۆگۆی ـــۆ بنگەه ـــرن ب ـــە ک دا هات

هاتـــە دان کـــو کەرەســـتەیێ )مەتریالـــێ( ســـەرەکی یـــێ 

ڤـــی کاری ژ بەرمایکێـــن شـــوینواری یـــان دیرۆکـــی پێـــک 

ـــۆرى، گوهـــدار ســـەلاحەدین  بهێـــت. ل پاییـــزی ســـالا ب

وەک هونەرمەندەکـــێ گرافیک دیزاینەر هاتە ڕاســـپاردن 

ـــی. ـــتکرنا لۆگۆی ـــۆ دروس ب

ب ڕاوێژکارییا شـــوینوارناس مامۆســـتا کۆڤان ئیحســـان و 

پشـــتی دویڤچوونـــێ، دیـــار بـــوو کـــو دیزاینـــەکا ڤەشـــارتی 

ل ســـەرێ چیایـــێ “داکا” ل پارێزگەهـــا دهۆکـــێ هەیـــە. 

بـــۆ ئێکـــەم جـــار ئـــەڤ دیزاینـــە هاتـــە دیـــن پشـــتی 

ـــە  ـــای هاتیی ـــی چی ـــێ ل هنداڤ ـــا فڕۆکەیەک ـــو کامیرەی ک

ـــو  ـــن ک ـــە دی ـــش هات ـــێ بالکێ ـــەڤ دیمەن ـــرن؛ ئ بلندک

ـــەری هـــزاران  ـــە ب ـــن م ـــاب و باپیرێ دبیـــت ب دەســـتێ ب

ســـالان هاتبیته دروســـتکرن. ئـــەڤ وێنەیە وەک نەخشـــە 

)زەخرەفـــە( بوویـــە کەرەســـتەیێ ســـەرەکی د لۆگۆیـــێ 

ـــژا هونەرێـــن جـــوان دا. کۆلی

Description of the Logo of the
College of Fine Arts

Following the establishment of the College of 
Fine Arts Council, deliberations began regarding 
a specific theme to serve as the foundation 
for the college’s logo. It was decided that the 
core material for this work should be derived 
from archaeological or historical remains. Last 
autumn, the artist Gohdar Salahuddin was 
commissioned, in his capacity as a graphic 
designer, to undertake the task of designing 
the logo.

With guidance from archaeologist Kovan Ihsan, 
it was discovered that this design is carved on 
Daka Mountain in the Duhok Governorate. First 
spotted via an aerial camera, this stunning 
view shows an ancient work created by our 
ancestors thousands of years ago. The image 
has since been adopted as the primary mosaic 
pattern for the College of Fine Arts’ logo.



College of Fine Arts University of Duhok

پشکەک ژ پێکهاتا ل سەر چیایێ داکا

Part of the structure located on Daka Mountain

دیمەنەکێ گشتی یێ جهی کو نەخشێ گشتی یێ پێکهاتەی تێدا دیار دکەت

General view of the site where the structure can be seen overall
جهێ ئالۆز د رێکا هەیڤا دەستکار ڕا ل ساڵا 1968

The mysterious site via Corona satellite in 1968
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قوتابیێـــن کۆلێـــژا هونەرێـــن جـــوان – بەشـــێ شـــێوەکاری، کۆمـــەکا پڕۆژەیێـــن هونـــەری پێشـــکێش دکـــەن کـــو ب ســـەرجەم 

کارێـــن نـــوو نـــە و ئەزموونێـــن وان یێـــن هـــزری و کەســـی دیـــار دکـــەن. ئـــەڤ کارێـــن هونـــەری ل ســـەر بوارێـــن وێنەکێشـــان، 

پەیکەرتاشـــی، دیزایـــن و هونەرێـــن میدیایـــا نـــوو دگـــەڕن، و هـــەول ددەن بابەتێـــن مرۆڤایەتـــی و جوانیيـــێ ب شـــێوەیەکێ 

ـــالاک د  ـــەکا چ ـــو پەیوەندیی ـــەوە ک ـــانگەهێ ئ ـــێ پێش ـــا ڤ ـــا، ئارمانج ـــەن. هەروەس ـــتە بک ـــەن بەرجەس ـــە و ڕەس داهێنەران

ناڤبـــەرا هونەرمەنـــد و تەماشـــەڤانان دا چێبکـــەت و پشـــتگیرییا قوتابیـــان بکـــەت د ڕێبـــازا وان یـــا هونـــەری یـــا داهاتـــی دا.

پەیڤا سەرۆكێ

پشکا شێوەکاری
د. سەربەست ئەحمەد مستەفا
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A Message from the Head of the
Plastic Art Department

The students of the College of Fine Arts, Department of Plastic Art, present a curated selection 
of artistic projects that constitute a body of contemporary work reflecting their intellectual 
explorations and personal narratives. These contributions encompass a diverse range of 
disciplines—including painting, sculpture, design, and new media arts—through which the 
students endeavor to manifest humanitarian and aesthetic themes through a creative and 
authentic lens. Furthermore, these exhibitions are designed to foster a dynamic discourse 
between the artist and the spectator, while providing a foundational framework to support the 
students in their forthcoming professional artistic trajectories.

Dr. Sarbast Ahmad Mustafa
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پڕۆژەیێن پشكا شێوەکاری

Plastic Arts Department Projects
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Rahma Haji Karem

رحمـــــه حجى كــــریم

My project consists of four paintings centered on 
employing animal symbolism to express various 
psychological states experienced by humans. Four 
animals were carefully selected, each representing 
a specific mental and behavioral state, such as: 
stagnation, adaptation, intellectual decay, and 
stepping out of the comfort zone.
4 Paintings — Oil on canvas
 Dimensions: 110 x 140 cm

پڕۆژەیـــێ مـــن ژ چـــار تابلۆیێـــن هونـــەری پێکدهێـــت، کـــو 

ل دۆر بکارئینانـــا هێمایێـــن ئاژەلانە بۆ دەربڕینا رەوشـــێن 

دەروونـــی یێـــن جـــودا یێـــن مـــرۆڤ تێـــدا دەربـــاز دبیـــت. 

چـــار ئـــاژەل ب هوشـــیاری هاتینـــە هەلبژارتـــن، کـــو هـــەر 

ئێـــک ژ وان نوینەراتییـــا رەوشـــەكا هـــزری و ڕەفتـــاری یـــا 

دیارکـــری دکـــەت، وەک: چكڕاوەســـتان، گونجانـــدن، 

گەنیبوونـــا هـــزری، و دەرکەفـــن ژ بازنـــێ ئارامییـــێ.

4 تابلو _ ڕەنگێن زەیتی
قەبارە: 140 * 110 )قوماش(
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My project is titled “Voice of the Depth.” I am 
enchanted by the sea, but this enchantment 
is not absolute; the sea, like a human, carries 
beauty and life just as it carries fear and secrets. 
My project highlights this contradiction so the 
recipient realizes that art is not just admiration, 
but a confrontation with fear.
3 Paintings — Oil on canvas
 Dimensions: 170x130 / 130x120 / 130x120 cm

پڕۆژەیـــێ مـــن )دەنگـــێ کویراتییێ(یـــە. ئـــەز سەرســـۆمانا 

ـــا  ـــە ی ـــۆمانییە ژی ن ـــەڤ سەرس ـــێ ئ ـــە، بەل ـــێ م دەریای

ــە، جوانـــی و ژیانـــێ  ــا وەک مرۆڤـــی یـ ــە، دەریـ ڕەهایـ

هەلدگریت و تـــرس و نهێنییێ ژی هەلدگریت. پڕۆژەیێ 

مـــن ئەڤـــێ دژایەتییـــێ دئینیتـــە پێـــش بـــۆ هنـــدێ وەرگر 

ـــە، بەلکـــو  ـــەر تنـــێ سەرســـامی نین تێبگەهیـــت کـــو هون

ڕووبەڕووبوونـــە دگـــەل ترســـی.

3 تابلو _ ڕەنگێن زەیتی

قەبارە: 170 * 130 / 130 * 120 / 130 * 120

Baren Faxre Husain Shekho

بـارین فخـرى حسیـن شێخـو
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Art and Hope
This painting tells the story of children facing 
cancer with the power of colors. Here, colors are 
not just for decoration, but a tool for hope to show 
that the world of childhood is greater than the 
disease. Each painting is an attempt to say that 
within every sick child is a world full of colors and 
beautiful dreams that pain cannot extinguish.
 6 Paintings — Oil on canvas
Dimensions: 80 x 100 cm

هونەر و هیڤی

ئـــەڤ تابلۆیـــە چیـــرۆکا وان زارۆکان ڤەدگێڕیـــت یێـــن کو 

ب هێزا ڕەنگان بەرهەنگارییا ئێشـــا پەنجەشـــێرێ دکەن. 

ـــو  ـــن بەلک ـــێ نین ـــۆ جوانکاریی ـــێ ب ـــگ تن ـــرێ، ڕەن ل ڤێ

ئامرازەکـــێ هیڤیـــێ یە داکو نیشـــا بدەن جیهانـــا زارۆکی 

ـــە  ـــەک هەولدانەک ـــەر تابلۆی ـــرە. ه ـــییێ مەزن ژ نەخۆش

داکـــو بێژیـــن د ناخـــێ هـــەر زارۆکەکـــێ نەخـــۆش دا 

ـــو  ـــە ک ـــن جـــوان هەی ـــگ و خەونێ ـــژی ژ ڕەن ـــەکا ت جیهان

ـــازار نەشـــێن تـــاری بکـــەن. چـــو ئ

6 تابلو _ ڕەنگێن زەیتی
قەبارە: 80 * 100

Saleem Husain Saleem

سلیــم حسیـن سلیــم
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My work centers on “Family Disintegration,” where 
the influences of social media have made my family 
a victim of others and society. This painting grants 
me tranquility and embodies a sense of light.
3 Paintings
Dimensions: First: 140x140 / Second: 140x140 / 
Third: 120x160 cm

ـــە؛  ـــا خێزانێ(ی ـــەر )پارچەپارچەبوون ـــن ل س ـــێ م کەڤال

ـــا  ـــوو خێزان ـــۆکارەک ب ـــێ ه ـــیال میدیای ـــا سۆش کارتێکرن

مـــن ببیتـــە قوربانییـــا خەلکـــی و جڤاکـــی. ئـــەڤ تابلۆیـــە 

ـــن  ـــۆ م ـــێ ب ـــتی ڕۆناهیی ـــن و هەس ـــە م ـــێ ددەت ئارامیی

ـــەت. ـــار دک دی

3 تابلو
ئێک: 140 * 140 / دو: 140 * 140 / سێ: 160 * 120

Dler Khairaldin Hussin

دلێر خیرالدین حسێن اسماعیل
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My work is a blend of human emotions and the 
beauty of natural landscapes, allowing the viewer 
to journey between the real world and the artist’s 
imagination.
3 Paintings — Oil and pastel
Dimensions: 130x160

ئـــەڤ کارێ مـــن، تێکەلکرنـــا هەســـتێن مرۆڤایەتـــی و 

ـــێت  ـــەر بش ـــو بین ـــتییە، دا ک ـــن سروش ـــا دیمەنێ جوانیی

ـــدی  ـــالا هونەرمەن ـــتەقینە و خەی ـــا ڕاس ـــەرا جیهان د ناڤب

دا گەشـــتەکێ بکـــەت.

3 تابلو _ ڕەنگێن زەیتی و ڕەنگێن پاستیلی
قەبارە: 160 * 130

Ghofran Saadon Muhamadsalih

غفران سعدون محمدصالح
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This research addresses “The Path” as a cognitive 
symbol in art, expressing the journey of human 
intellectual and philosophical evolution toward 
knowledge.
4 Paintings — Oil on canvas
Dimensions: 120 x 160 cm 

ئـــەڤ لێکۆلینە باس ل “ڕێکا” دکەت وەک ســـیمبۆلەکا 

ـــت و  ـــتێ ژ گەش ـــو گوزارش ـــەری دا، ک ـــی د هون مەعریف

ـــەرەف  ـــی ب ـــا مرۆڤ ـــەفی ی ـــزری و فەلس ـــڤەچوونا ه پێش

زانینـــێ دبـــەت.

4 تابلو _ ڕەنگێن زەیتی
قەبارە: 160 * 120

Shaima Muhsin Jbrail

شیما‌ء محسن جبرائیل نعمت
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Prison of Silence
In the darkness of the body lies a silent scream; 
a body residing in prison but still pulsing with 
life. The hands are bound, not only by ropes, but 
by that silence imposed upon it over the years.
3 Paintings — Canvas
Dimensions: Two paintings 140x160 / One painting 
120x160 cm

زیندانا بێدەنگییێ

د تاریاتییـــا لەشـــی دا، قیژییـــەکا بێدەنـــگ یـــا لێکدایـــە؛ 

ـــێ  ـــتا ی ـــێ هێش ـــە، بەل ـــێ ڤ ـــێ د زیندان ـــو ی ـــەک ک لەش

ـــێ ب  ـــە بتن ـــدان، ن ـــە گرێ ـــن هاتین ـــت یێ ـــە. دەس زندیی

وەریســـی، بەلکـــو ب وێ بێدەنگییـــا کـــو ســـالانە ب ســـەر 

دا هاتییـــە ســـەپاندن.

3 تابلو _ قوماش
قەبارە: دوو تابلو 140 * 160 / ئێک تابلو 120 * 160

Nigar Nawzad Khalil

نیگار نوزاد خلیل سلێمان
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This project functions as a multidimensional 
aesthetic translation for conveying the metaphysics 
of faith. Within it, through the formulation of a deep 
symbolic language, it creates a dialogue between 
religious sanctities, historical authenticity, and 
the material world, thereby embodying cultural 
identity.
5 Paintings — Oil on canvas
Dimensions: 100 x 160 cm

ئەڤ پرۆژەیە وەک وەرگێڕانەکا ئێستاتیکی یا فرەڕەهەند 

بـــۆ ڤەگوهاســـتنا مێتافیزیـــکا باوەرییـــێ کار دکـــەت. کـــو 

ـــێ كـــوور،  ـــی ی ـــکا داڕشـــتنا زمانەکـــێ هێمای ـــدا ب ڕێ تێ

دیالۆکەکـــێ د ناڤبـــەر پیرۆزیێـــن ئۆلـــی، ڕەســـەناتییا 

مێژوویـــی و جیهانـــا ماددیـــدا پێـــک دئینیت و ناســـنامەیا 

کەلتـــۆری بەرجەســـتە دکـــەت.

5 تابلو _ ڕەنگێن زەیتی
قەبارە: 160 * 100

Bangeen Darwesh Abdal

بــه‌نگین درویش عبــــدال
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This work is an artistic journey between the silence 
of colors and the stages of youth, where each 
painting tells a story from human life to embody 
emotions between work, science, childhood 
dreams, and achieving future aspirations.
5 Paintings — Oil on canvas
Dimensions: One painting 205x155 / Four paintings 
50x70 cm

ئـــەڤ بەرهەمە گەشـــتەکا هونەرییـــە د ناڤبـــەرا بێدەنگییا 

ـــەر  ـــدا ه ـــو تێ ـــی دا، ک ـــا گەنج ـــن ژیان ـــگان و قۆناغێ ڕەن

ڕەنگـــەک چیـــڕۆکا ژیانـــا مرۆڤـــی ڤەدگێڕیـــت، بـــۆ 

ـــەرا کار و  بەرجەســـتەکرنا هەســـتێن مرۆڤایەتـــی د ناڤب

زانســـت و خەونێن زارۆکینییێ و دەســـتڤەئینانا خەونێن 

ـــەڕۆژێ دا. پاش

5 تابلو _ ڕەنگێن زەیتی
قەبارە: ئێک تابلو 205 * 155 / چار تابلو 50 * 70

Sipan Sabah Rasol

سیپان صباح رسول
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Cat portraits reflect feelings of mystery and 
tranquility through the details of their gazes 
and expressions. In this artwork, cats have been 
transformed into a symbol of personality and 
independence.
15 Paintings — Oil on canvas
Dimensions: 40 x 40 cm

ـــی و  ـــتێن نهێن ـــێ ژ هەس ـــیکان دەربڕین ـــن پش پۆرتریتێ

ئارامییێ دکەن ب ڕێکا هوورکاریێن نێڕین و دەربڕینێن 

وان. پشـــیک د ڤی کارێ هونەری دا بووینە سیمبۆلەک 

ـــەربەخۆبوونێ. بۆ کەسایەتی و س

15 تابلو _ ڕەنگێن زەیتی
قەبارە: 40 * 40

Kurdistan Adnan Shahin Khalid

كوردستان عدنان شاهین خالد
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Formulating ancient symbols with contemporary 
sculpture to express the spirit of Kurdish identity.
10 Sculptures
Dimensions: 80 x 50 cm
Materials: Cork, clay, gypsum, colors.

دروســـتکرنا هێمایێـــن کەڤنـــار دگـــەل پەیکەرســـازییا 

هەڤچـــەرخ، دەربڕینێ ژ روحا ناســـنامەیا کوردی دکەت.

10 پەیکەر _ قەبارە: 80 * 50
کەرستە: فلین، تەقن، بۆرەک، ڕەنگ.

Shalyar Shivan Mustafa

شالیــار شفــان مصطفـى
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The fusion of the human soul with Kurdish carpet 
motifs; a visual journey between our past and 
our present.
 3 Paintings — Oil on canvas
Dimensions: 120 x 160 cm

تێکهەلبوونـــا روحـــا مرۆڤـــی و نەخشـــێن محفیـــرا کوردی، 

گەشـــتەکا دیتنـــێ یـــە د ناڤبـــەرا ڕابـــردوو و نوکەیـــا مە دا.

3 تابلو _ ڕەنگێن زەیتی
قەبارە: 160*120

Diyan Shivan Qahraman

دیان شڤان قهرمان ا سماعیل



45



46

My project is titled “Loss” (Berzebûn); it is an 
allusion to the life and history of the Kurdish 
nation. In this work, I have shed light on the theme 
of migration—the painful tragedy that Kurds have 
witnessed with their own eyes during harsh eras. 

پڕۆژەیێ من ب ناڤێ )بەرزەبوون(ە؛ ئاماژەیەکە بۆ ژیان و 

مێژوویا مللەتێ کورد. من د ڤی کاری دا ڕۆناهی ئێخستییە 

سەر بابەتی کۆچبەرییێ، ئەو تراژیدییا ئازاربەخشا کوردان 

د قۆناغێن دژوار دا ب چاڤێن خۆ دیتی، و نموونەیا هەرە 

دیار ژی “کۆچا ملیۆنی”یە.

سەبارەت شێوازێ کارکرنێ، پڕۆژە ب تەکنیکا “مێکس 

میدیا” )Mixed Media( هاتییە ئەنجامدان، کو دگەل 

هندەک بەشێن دی وەک نیگارکێشان و کۆلاژی ب ڕەنگێن 

“ئەکریلیک” )Acrylic( ل سەر قوماشێ “چادران” هاتییە 

تێکەلکرن؛ ئەڤ چەندە هێمایەکا هونەری یا ڕاستەوخۆیە 

بۆ بەرجەستەکرنا ژیانا ئاوارەیی و کۆچبەرییێ.

قەبارە: 149 × 204

Gulan Hamza Muhammed Saeed

گولان حمزه‌ محمد سعید

The clearest morphology and example of this is 
the “ great exodus” 
Regarding the method of work, the project was 
executed using the “Mixed Media” technique. It 
combines various elements such as painting and 
collage with acrylic paints on tent canvas; this 
serves as a direct artistic symbol to embody the 
reality of displacement and refugee life.
Dimensions: 149 cm × 204 cm
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This project expresses the balance between starlight 
and the darkness of the universe, embodying the 
beauty of the sky’s secrets through oil paintings.
 5 Paintings — Oil on canvas
Dimensions: 200x100 / 150x120 / 100x100 / 90x90 
/ 80x20 cm

ئـــەڤ پڕۆژەیـــە دەربڕینـــێ ژ وێ هەڤســـەنگییا د ناڤبـــەرا 

ڕوناهییـــا ســـتێران و تاریاتییـــا گەردوونـــێ دا دکـــەت، کـــو 

ب ڕێـــکا تابلۆیێـــن زەیتـــی جوانییـــا نهێنییێـــن ئەســـانی 

بەرجەســـتە دکـــەت.

5 تابلو _ ڕەنگێن زەیتی
قەبارە: 100*200 / 120*150 / 100*100/ 90*90/ 20*80

Ahang Ameer Abdullah

ئــاهنگ امیـــر عبـــدالله



49



50

Kurdish traditional clothing is a prominent and 
living symbol of identity and the history of the 
Kurdish people, reflecting the connection between 
humans, their land, and their heritage. These 
garments, in their various shapes and colors, 
are considered a silent artistic language that 
preserves the authenticity and cultural specificity 
of Kurdistan in the world.
 3 Paintings — Oil on canvas
Dimensions: 90x150 / 55x89 cm

جلوبەرگێـــن کوردی نیشـــانەکا دیـــار و زندی یا ناســـنامە 

و مێژوویـــا گەلـــێ کوردە کـــو ڕەنگڤەدانـــا گرێدانـــا مرۆڤی 

ب ئـــاخ و فۆلکلـــۆرێ وی ڤـــە دکـــەن. ئـــەڤ جلـــك ب 

ـــن  ـــە هەژمارت ـــودا، دهێن ـــن ج ـــۆ یێ ـــن خ ـــێواز و ڕەنگێ ش

ـــەری کـــو ڕەســـەناتی  ـــێ هون ـــگ ی وەک زمانەکـــێ بێدەن

ـــێ  ـــاڤ جیهان ـــتانێ د ن ـــا کوردس ـــۆر ی ـــا کەلت و جوداهیی

دا دپارێـــزن.

3 تابلو _ ڕەنگێن زەیتی
قەبارە: 90 * 150 / 55 * 89

Nazik Sagvan Shukri

نازک سگڤان شكرى عبدالرحمن
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My project speaks of loss and existence as a 
human experience shaped by the changes and 
trials an individual undergoes. Through visual 
scenes and materials, I attempt to embody this 
internal struggle so that paradoxes become an 
artistic language speaking of the human journey 
toward self-understanding.
Medium: Pencil
Dimensions: 100x80 / 30x30 / 30x30 cm

پڕۆژەیـــێ مـــن بەحســـێ بەرزەبـــوون و هەبوونـــێ دکـــەت 

وەک ئەزموونـــەکا مرۆڤایەتی کـــو ل دویف وان گوهۆڕین 

ـــاز دبیـــت دروســـت  ـــدا دەرب ـــن تاکەکـــەس تێ و تاقیکرنێ

دبیـــت. ئـــەز هـــەول ددەم ب ڕێـــکا دیمەن و کەرەســـتێن 

ـــی بەرجەســـتە بکـــەم ب  ـــا ناڤخۆی دیتنـــی ڤـــێ هەڤڕکیی

شـــێوەیەکێ کـــو دژایەتـــی و پرادۆكـــس دبنـــە زمانەکـــێ 

هونـــەری و بەحســـێ گەشـــتەکا مرۆڤـــی دکـــەن بـــەرەف 

تێگەهشـــتنا خـــۆ.

قەلەم ڕساس

قەبارە: 100 * 80 / 30 * 30 / 30 * 30

Lina Ramazan Ahmad Ahmad

لینــا رمضــان احمــد عـلى
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Self-Acceptance: Beauty in Fine Arts as a Translation 
of Human Perspective.
Beauty does not lie in the perfection of artificial 
standards, but rather in the freedom of accepting 
differences. This project is an artistic translation 
of human reality and a testament to the fact that 
self-acceptance is the highest form of beauty.
 Dimensions: 120x100 / 150x150 / 50x220 /30x40 cm

خۆقەبوولکـــرن: جوانـــی د هونـــەرێ شـــێوەکاری دا وەک 

وەرگێڕانـــەک بـــۆ نێڕینـــا مرۆڤـــی.

ـــە،  ـــتکرد دای ـــن دەس ـــا پێڤەرێ ـــە د ڕێکۆپێکیی ـــی ن جوان

ـــەڤ  ـــە؛ ئ ـــان دای ـــا جوداهیی ـــا قەبوولکرن بەلکـــو د ئازادیی

ـــی و  ـــتییا مرۆڤ ـــۆ ڕاس ـــە ب ـــەکا هونەریی ـــە وەرگێڕان پڕۆژەی

ســـەلماندنا وێ چەنـــدێ کـــو خۆقەبوولکـــرن، بلندتریـــن 

ـــە. ـــێ ی ـــتێ جوانیی ئاس

قەبارە: 120*100/ 150*150/ 50*220 /30*40

Dilveen Mohammed Ameen Ahmed

دلڤیـن محمــدامیـن احمـد
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My idea is to artistically highlight the pride in 
unrecorded Kurdish folklore stories through 
paintings, where the human experience and the 
spirit of struggle are presented in a symbolic 
style. Some scenes of self-defense appear as 
part of these stories, with tools of combat and 
agriculture used as symbols of connection to the 
land and resistance.
 3 Paintings — Oil on canvas
 Dimensions: 120 x 140 cm

هـــزرا مـــن ئـــەوە هونـــەری ل ســـەر شـــانازیکرنا چیرۆکێـــن 

ـــرن د  ـــە تۆمارک ـــن نەهاتین ـــوردی یێ ـــن ک ـــۆری یێ فۆلکل

نـــاڤ تابلۆیێـــن هونـــەری دا بکـــەم، کـــو ئەزموونـــا مرۆڤـــی 

و روحـــا تێکۆشـــینێ ب شـــێوەیەکێ ســـیمبۆلیک دهێتـــە 

نیشـــاندان. هەروەســـا، هنـــدەک دیمەنێـــن پاراســـتنا 

خـــۆ وەک بەشـــەک ژ ڤـــان چیـــرۆکان دهێنـــە دیاركـــرن، 

و ئامویرێـــن جەنـــگکاری و چاندنـــێ وەک ســـیمبۆلێن 

گرێدانـــی ب ئـــەردی و بەرخۆدانێ ڤە دهێنـــە بکارئینان.

3 تابلو _ ڕەنگێن زەیتی
قەبارە: 120 * 140    |    قوماش

Razan Luqman Salam Hassan

ره‌زان لقمان سلام حسن
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The Power of the Kurdish Girl
This project is an expression of the strength and 
simplicity of the Kurdish girl who blossoms like a 
bud amidst the authenticity of colors and freedom 
of the soul. It is an artistic work to show that 
beauty which makes simplicity the pinnacle of 
creativity and resistance.
3 Paintings — Acrylic
Dimensions: 140*160

هێزا کچا کورد

ـــوردە  ـــا ک ـــادەییا کچ ـــز و س ـــا هێ ـــە دەربڕین ـــەڤ پڕۆژەی ئ

کـــو وەک بەلاتینكەكـــێ د ناڤبـــەرا ڕەســـەناتییا ڕەنـــگان و 

ـــۆ  ئازادییـــا روحـــێ دا دبشـــکڤیت. کارەکـــێ هونەرییـــە ب

ـــکا  ـــە كۆپیت ـــادەییێ دکەت ـــو س ـــا ک ـــادانا وێ جوانیی نیش

داهێنـــان و خۆڕاگرییـــێ.

3 تابلو _ ڕەنگێن ئەکریلیک
قەبارە: 160 * 140

Yusra Hameed Husain

یسرا حمید حسین محمد



59



60

Mina Bamarni

مینا بامەرنی

مینـــا بامەرنی، قوتابی و هونەرمەندەکا کورد - ئەلمانییە. 

 Academy( ـــوان ـــن ج ـــا هونەرێ ـــە ل ئەکادیمی ـــەو نوک ئ

of Fine Arts Leipzig( ل ئەلمانیـــا، د پـــۆلا پرۆفیســـۆر 

)Clemens von Wedemeyer( دا دخوینیت. هەروەسا، 

وەک قوتابییـــەکا مێڤان ل ژێر چاڤدێریا )د. سەربەســـت 

ئەحمەد مســـتەفا( ل زانکۆیا دهۆک، پشـــکا شـــێوەکاری 

ل کۆلیـــژا هونەرێـــن جـــوان ئامادەیـــە.

Mina Bamarni is a kurdish- german artist. She is 
currently studying at the Academy of Fine Arts
Leipzig, Germany in the class of Clemens von 
Wedemeyer. Currently she is a visiting student 
under
the supervision of Dr. Sarbast Ahmad Mustafa at 
the University of Dohuk within the Department of
Plastic Arts.

قوتابییا مێهڤان ژ ئەکادیمیا هونەرێن جوان )Academy of Fine Arts Leipzig( ل ئەلمانیا 

Visiting student from the Academy of Fine Arts Leipzig, Germany
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2-channel video installation,
stone, soil, surface transducer system,
In the village, the Sexanî can be heard from afar. 
Today, we are further away still.
The rhythm of the dance and the rhythm of the 
earth. The pounding of feet, the dust, and the 
sound
of the Davul – an ancient echo. Our bodies carry 
the memory of the soil, even from a distance.
This work explores the attempt to maintain a 
connection to the land within the diaspora. Through
dance, the body becomes a site of memory where 
geographical distance becomes permeable for the
duration of a single rhythm.

ئینستالەیشنا ڤیدیۆیی یا دو-کەناڵی

Surface Transducer کەرەستە: کەڤر، ئاخ، سیستەمێ

ـــن.  ـــە بهیس ـــە دهێت ـــێخانی ژ دویرڤ ـــێ ش ـــدی، دەنگ ل گون

ـــدێ و  ـــێ گۆڤەن ـــە. ڕیتم ـــر کەفتین ـــتا دویرت ـــەم هێش ـــە ئ نوک

ـــووی، و دەنگـــێ  ـــۆزا بلندب ـــان، ت ـــا پێی ـــەردی؛ لێدان ڕیتمـــێ ئ

ــا  دهۆلـــێ وەک ئێکۆیـــەکا کەڤـــن. لەشـــێ مـــە بیرەوەرییـ

خاکـــێ هەلدگریـــت، تەنانەت ئەگـــەر ئەم ژێ دویـــر ژی بین.

ـــەل  ـــێ دگ ـــتنا پەیوەندی ـــەولا پاراس ـــەری ه ـــەڤ کارێ هون ئ

ـــت. ب  ـــپۆرا«یێ دا ڤەدکۆلی ـــاڤ »دیاس ـــی د ن ـــاک و وەلات خ

ڕێـــکا گۆڤەنـــدێ، لـــەش دبیتـــە جهـــێ بیرەوەرییـــێ، جوگرافیا 

و دووری، بـــۆ ماوەیەکـــێ کـــورت و د نـــاڤ ئێـــك ڕیتـــم دا، 

ـــراو. ـــار و نەبی ـــە تێپەڕب دبن

Every stone is valuable where it standsهەر بەرەک ل جهێ خۆ ب قەدرە





شـانـۆیێ
پشـــکا
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فێســـتیڤاڵا ســـالانە، وەک قەبارەیەکـــێ هونـــەری و 

ـــکرنا  ـــۆ پێشکێش ـــە ب ـــگ، دەرفەتەک ـــێ گرن ـــووری ی کولت

ئەزموونێـــن داهێنانەیێـــن قوتابیـــان؛ ب تایبـــەت کارێـــن 

دەرچوونـــێ ل کۆلیـــژا هونەرێـــن جوان، پشـــکا شـــانۆیێ. 

چونکـــی ئـــەڤ فێســـتیڤاڵا دبیتـــە مەیدانـــەکا ڕاســـتەقینە 

بـــۆ گوهۆڕینـــا زانیارییێـــن تیۆری بـــۆ کارەکـــێ پراکتیکی، 

کـــو هشـــیاری و تێگەهشـــتنا قوتابیـــان بـــۆ بابـــەت و 

ـــان ددەت. ـــێ نیش ـــەیێن کۆمەلگەه کێش

شـــانۆ ژ دەســـتپێکا پەیدابوونـــا خـــۆ ڤـــە، تنـــێ ئامرازەکـــێ 

خۆشـــگوزارییێ نەبوو، بەلکو ئامرازەکێ هزری و جوانییە 

ـــکراکرنا  ـــی، ئاش ـــتییا کۆمەلایەت ـــەکرنا ڕاس ـــۆ گەنگەش ب

دژبەرییـــان و ئازراندنـــا پرســـیاران دەربـــارەی ژیانـــێ. 

ئارمانجـــا گرنـــگ یـــا فێســـتیڤاڵا کۆلیـــژا هونەرێـــن جـــوان، 

پێشخســـتنا ڤـــان کارانـــە و ڕەخســـاندنا دەرفەتەکێیـــە بـــۆ 

پەیوەنـــدی و کارلێکرنـــێ دگـــەل تەماشـــەڤانان.

ـــن، شـــانۆ  ـــێ شـــانۆیێ دەردکەڤ ـــەو ل ســـەر دەپ ـــا ئ دەم

دبیتە مەنبـــەرەکا گۆتوبێـــژا کۆمەلایەتـــی و نمایش دبیتە 

د.یــوسف رشیــد اســـلام

ئامرازەک بۆ ڕۆهنکرنا وان کێشەیێن پێدڤی ب هشیاری 

و چارەســـەرییێ هەیـــن. هەروەســـا، فێســـتیڤاڵا دەرفەتـــا 

تاقیکرنا شـــیانێن هونەری د بوارێن )دەرهێنان، نواندن، 

ـــان،  ـــە قوتابی ســـینۆگرافیا و نڤیســـینا شـــانۆیی( دا ددەت

ـــاڤ چوارچۆڤەیەکـــێ پێشـــبەرکێ دا کـــو ئەزمـــوون و  د ن

شـــارەزاییێن وان یێـــن پیشـــەیی بـــەرەڤ پێـــش دبـــەت.

د وان نمایـــش و تابلۆیـــان دا، دیدگەهـــەکا هونەری دیار 

دبیـــت کـــو هـــەول ددەت کێشـــەیێن کۆمەلایەتـــی ب 

زمانەکـــێ هێمایـــی یان نیشـــانەیی چارەســـەر بکـــەت، دا 

کـــو كاریگەرییـــێ ل ســـەر وەرگـــری بکەت و بـــۆ هزرکرنێ 

ـــا  ـــە تنـــێ پڕۆژەیێـــن دەرچوون ـــەڤ کارە ن ـــدەت. ئ هـــان ب

قوتابیانن، بەلکو بەلگەنامەیێن هونەری و کۆمەلایەتینە 

کو ئـــازار و هیڤیێـــن کۆمەلگەهێ دیار دکـــەن و ئارەزوویا 

گوهۆڕیـــن و چاکســـازییێ دگەهینن. 

پەیڤا سەرۆكێ

پشکا شــانــۆیێ
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The annual festival serves as an essential 
artistic and cultural platform for showcasing 
students’ creative experiences, particularly 
graduation projects within the College of 
Fine Arts’ Theater Department. It functions 
as a practical arena for translating theoretical 
knowledge into applied practice, embodying 
students’ awareness and understanding of 
their societal issues.

Since its inception, theater has been more 
than a mere medium of entertainment; it 
is an intellectual and aesthetic tool used to 
critique social reality, expose its contradictions, 
and provoke critical inquiry. The primary 
objective of the College of Fine Arts Festival 
is to refine these works while providing a space 
for communication and interaction with the 
public.

When students take the stage, the performance 

is transformed into a forum for social dialogue 
and a tool for highlighting issues that demand 
awareness and resolution. Furthermore, the 
festival offers students the opportunity to 
test their artistic capabilities in directing, 
acting, scenography, and playwriting within 
a competitive framework that nurtures their 
professional skills and field experience.

These performances manifest an artistic vision 
that seeks to address social issues through 
symbolic or denotative language, aiming to 
influence the audience and stimulate thought. 
They are not merely student graduation 
projects; they are artistic and social documents 
that reflect the pains and aspirations of society, 
expressing a profound desire for change and 
reform.

Dr. Yousif Rasheed Islam

A Message from the Head of the
Theater Department
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پڕۆژەیێن پشكا شانۆیێ

Theatre Department Projects
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Sherine Ayoub   |   Directing
I directed the text Modern Madmen in a comedic 
style. My goal is to convey the theatrical concept 
to the audience smoothly, so that “conscience” 
ultimately triumphs over cruelty and the absence 
of morality.

شرین أیوب     |   دەرهێنان
مـــن دەرهێنـــان بـــۆ دەقـــێ )دینێـــن هەڤچـــەرخ( کرییـــە 

کـــو ب شـــێوازەکێ کۆمیـــدی. ئارمانجا من ئـــەوە ب ڕێکا 

ـــە  ـــاناهی بگەهینم ـــانۆیێ ب س ـــزرا ش ـــێوازی، ه ـــی ش ڤ

تەماشەڤانی و ل دویماهییێ وژدان بەرامبەر بێوژدانییێ 

سەردکەڤیت.



 شانۆگەرییا دینێن هەڤچەڕخ 

رێفەبەرێ شانۆیێ

سەمیر صالح خضر

میوزیک

دلشێر مصطفی احمد عمر 

دیکۆر

حمید شکری

سفین علی 

رۆناهی

ڤەدەر سعید 

گوفەند بەهزاد 

ئاراز رەشید کرسو

سینۆگرافیا

هەرمان هاشم

جلوبەرگ

ریان سلیم سعدوو

پۆستەر

حسێن عبدالواحد

ئەکتەر

نیگار نبی

نژیار عبدالخالق عیسی

محەمەد حلمی نورالدین

صالح ذیاب

یورهان جبار عبدالرحمان

ئومێد اسماعیل موس 

نڤیسەر

دیمتری بساتاس 

وەرگێران

ها عبدالعزیز

سەپەرشتێ کاری

م. رێبەر رشدی

ئامادەکرن و دەرهێنان

شرین ایوب 
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Karvan Luqman   |   Directing
The play The Lost Sailor by Jean Cocteau. The 
work highlights human struggle when “trust” turns 
into a tool for self-destruction, and the greatest 
tragedy occurs when trust becomes a prison.

کارڤان لقمان    |   دەرهێنان
ـــەر “ژان  ـــا نڤیس ـــەر( ی ـــێ خۆلیس ـــانۆگەرییا )دەریاڤان ش

ـــان ددەت  ـــی نیش ـــا مرۆڤ ـــەڤ کارە ململانێی ـــۆ”. ئ کۆکت

دەمـــێ “بـــاوەری” دبیتـــە خەنجـــەرەک بـــۆ شـــکاندنا 

ـــەوە دەمـــێ  ـــن مەرگەســـات ئ ـــرە، مەزنتری ـــی. ل ڤێ مرۆڤ

ـــدان. ـــە زین ـــاوەری دبیت ب



 شانۆگەرییا دەریاڤانێ خۆلیسەر

ئەکتەر

پەژار ئاڤا سعید

هەلبەست مقداد حسن

ئادار لزگین رمضان

سامان محمد عبداللە

ئێکسسوارات

هزرین مقداد حسین

میکیاج

هیڤان شعبان دیوالی

نەرمین عمر علی

ئالا فوزی احمد

رۆناهی

ئاواد عدنان

جلوبەرگ

پەیڤین شعبان دیوالی

تەکنیک

سیزار محمد امین

هەڤکار مشختی

میوزیک

صالح عدنان عبداللە

دیکور

سفین رفیق محمد سلیم 

رێکەفت عبدالمجید ابراهیم 

ئومێد مصطفی حاجی

هاریکارێ دەرهێنەری

سیزار محمد امین

رێڤەبەرێ شانۆیێ

 احمد رمزی فتاح

هـ.رێڤەبەرێ شانۆیێ

هونەر عدنان

نڤیسەر

ژان کوکتو

وەرگێران

سەرحان احمد

سەپەرشتێ کاری

فخرالدین طە نبی

دەرهێنان

کارڤان لقمان حسین 
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Rayan Ramzi Adam   |   Directing
My project is directing the play Accidental Death 
of an Anarchist by Dario Fo. The plot centers on 
a journalist and a mysterious figure who enter 
a police station, sparking a confrontation and 
conflict with authority.

رەیان رەمزی ئادەم     |   دەرهێنان
ـــت  ـــا ڕێکەف ـــانۆگەرییا )مرن ـــا ش ـــن دەرهێنان ـــێ م پڕۆژەی

یـــا ئەنارشیســـتەکی( یـــا نڤیســـەر »داریـــۆ فۆ«یـــە. بابـــەت 

ل دۆر ڕۆژنامەڤانـــەک و کەســـایەتییەکێ یـــە کـــو دچنـــە 

د نـــاڤ بنگەهەکـــێ پۆلیســـان دا و ململانـــێ دگـــەل 

ـــەن. ـــتهەلاتێ دک دەس



 شانۆگەرییا مرنا رێکەڤت یا ئەنارشیستەکی 

ئەکتەر

جیهاد ماهر عەلی

یوسف لوقمان

خانێ خوشەڤی امین

دعا محمد احمد

حسن حسین حسن

هاریکارێ دەرهێنەری

 احمد رمزی

رێڤەبەرێ شانۆیێ

بارش عبدلحکیم

هاریکارێ رێڤەبەرێ شانۆیێ

بینەر محمد

رۆناهی

ڤەدەر سعید

سامان بهزاد

ریان ابراهیم

میوزیک

یاد ئازاد ناجی

هەڤکر مشختی احمد

سینۆگرافیا

م. ڤمان اسماعیل

بجهـ ئینانا دیکوری

شێراز جمعە طاهر 

ستاڤێ هاریکار

سیداد وارهێل

ڤەرهاد فەیسەڵ

مکیاج: ئالا فەوزی

پۆستەر

حسین عبدلواحد

نڤسەر

داریوفو

سەرپەرشتێ کاری

م. احمد مشختی

دەرهێنان

رەیان رمزی ادم
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Mohammed Idris   |   Directing
My graduation project is directing the play The 
Miser. I worked on updating this classic text with 
a modern style and a distinct vision that aligns 
with the current era.

محەمەد إدریس     |   دەرهێنان
ــە.  ــانۆگەرییا )بەخیل(ــ ــا شـ ــن دەرهێنانـ ــێ مـ پڕۆژەیـ

ـــی  ـــەر ڤ ـــودا کار ل س ـــرن و ج ـــێوازەکێ مۆدێ ـــن ب ش م

دەقـــێ کلاســـیکی کرییـــە دا کـــو دگـــەل ســـەردەمێ 

نوکـــە بگونجیـــت.



 شانۆگەرییا بەخیل 

رێڤەبەرێ شانۆیێ

فەدەر سەعید

هـ.رێڤەبەرێ شانۆیێ

سیزار امین

میوزیک

رێفینگ انور شریف 

دیکور

هەرمان هاشم

رەیان رەمزی

میکیاژ

زینا هشیار

رۆناهی

رەیان أبراهیم

جلوبەرگ

زێرین احمد

 هژیان سلیم

ئەکتەر

 محمد أدریس 

حسێن عەبدلواحد 

زەلال احمد

دارا ادریس

ئارمانج سەفەر

فەژین عسمەت 

سامان بەهزاد

نڤیسەر

موولێر

سەرپەرشتێ کاری

م. رێزان محمد طاهر 

دەرهێنان

محمد أدریس
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Vajin Ismat   |   Acting
I play the role of the beautiful girl “Georgina” in 
The Miser. The character is at the center of an 
emotional conflict resulting from the stinginess 
and greed of both the father and the son.

ڤەژین عصمت    |   ئەکتەری
ئەکتـــەرم د شـــانۆگەرییا )بەخیـــل( دا. ڕۆلـــێ کچـــەکا 

جـــوان ب ناڤـــێ “جورجینـــا” دگێـــڕم، کـــو د ناڤبـــەرا 

ـــە  ـــان دا دبیت ـــا( کـــور و باب عەشـــق و قەلســـییا )بەخیلیی

ـــێ. ـــەنتەرێ ململان س
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Binar Muhammad   |   Acting
I am participating as an actor in Accidental Death 
of an Anarchist, directed by Rayan Ramzi. I portray 
a “foolish and cowardly policeman,” reflecting 
aspects of human weakness through the character.

بینەر محمد     |   ئەکتەری
ئەکتەرم د شانۆگەرییا )مرنا ڕێکەفت یا ئەنارشیستەکی( 

دا ب دەرهێنانـــا ڕەیـــان رمزی. ڕۆلێ پۆلیســـەکێ خشـــیم 

و ترســـنۆک دگێـــڕم کـــو نوینەراتییـــا لاوازییـــا مرۆڤـــی 

دکەت.
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Pazhar Ava   |   Acting
I am an actor in the play “The Poor Sailor” (Al-
Mallah al-Maskeen), a graduation project at the 
College of Fine Arts.

In this artistic work, the sailor is not merely a 
traveler; he is a mirror reflecting our deepest 
desires and fears. He embodies the feelings of 
estrangement, the weariness of long journeys, 
and the haunting ambiguity of the future.

پەژار ئاڤا     |   ئەکتەری
ئـــەز وەک ئەکتەر د شـــانۆگەرییا )دەریاڤانێ خۆلیســـەر( 

دا رۆلـــێ دەریاڤانـــی دگرێـــم، کـــو ئێکـــە ژ پڕۆژەیێـــن مـــە 

یێـــن دەرچوونـــێ ل کۆلیـــژا هونەرێن جـــوان... دەریاڤان 

بتنێ گەشـــتیارەک نینە، بەلکو قودیكا ئارەزوو و ترســـێن 

مەنـــە؛ ئـــەو د ڤـــی بەرهەمـــی دا نوونەراتییـــا غەریبییـــێ، 

گەشـــتێن دوور و درێژ و تەمومژاوییا پاشـــەڕۆژێ دکەت.
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Adar Lazgin   |   Acting
I play the role of the sailor’s wife in The Lost Sailor. 
She is a loyal woman who waits for her husband for 
many years, but ultimately falls victim to a tragic 
end due to societal pressures and the failure to 
recognize the identity of the returnee.

ئادار لزگین     |   ئەکتەری
ــەر( دا.  ــێ خۆلیسـ ــانۆگەرییا )دەریاڤانـ ــەرم د شـ ئەکتـ

ڕۆلـــێ هەڤژینـــا دەریاڤانـــی دگێـــڕم؛ ژنـــەکا وەفـــادار 

ـــێ  ـــە، ل ـــۆ مای ـــێ خ ـــا زەلام ـــژ ل هیڤی ـــالێن درێ ـــو س ک

ل دوماهییـــێ ژبـــەر نەنیاســـین و فشـــارێن جڤاکـــی، 

تووشـــی کارەســـاتەکا تراژیـــدی دبیـــت.
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Alaa Fawzi Ahmed   |   Theatrical Makeup
My specialization is “Theatrical Makeup.” I work to 
highlight makeup not just as a cosmetic element, 
but as a fundamental component in building a 
character and conveying the director’s vision 
on stage.

الاء فوزی أحمد     |   ماکیاژێ شانۆیێ
بســـپۆرییا مـــن د “ماکیـــاژێ شـــانۆیێ” دایـــە. کار دکـــەم 

کـــو میکیـــاژ نـــە تنـــێ وەک جوانـــکاری، بەلکـــو وەک 

ــایەتییێ و  ــا کەسـ ــۆ ئاڤاکرنـ ــەرەکی بـ ــێ سـ ڕەگەزەکـ

ـــانۆیێ  ـــێ ش ـــەر دەپ ـــەری ل س ـــزرا دەرهێن ـــا ه گەهاندن

ـــەم. ـــار بک دی
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Yousef Luqman   |   Acting
I perform the role of the “Corrupt Inspector” in the 
play Accidental Death of an Anarchist. The role 
highlights social corruption through a satirical, 
comedic lens.

یوسف لقمان     |   ئەکتەری
ئـــەز ئەکتـــەرم د شـــانۆگەرییا )مرنـــا ڕێکەفـــت یـــا 

ـــێ  ـــێ بناڤ ـــن ڤەکۆلەرەک ـــێ م ـــتەکی( دا، ڕۆل ئەنارشیس

ـــا جڤاکـــی د قالبەکـــێ شـــێوە  ـــوزو” کـــو گەندەلیی “بەرت

ــان ددەت. ــدی دا نیشـ کۆمیـ
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Nigar Nabi   |   Acting
I am participating in the play Modern Madmen, 
where I play two different roles representing the 
contemporary woman. Each character carries a 
realistic message aimed at raising the viewer’s 
awareness.

نیگار نەبی     |   ئەکتەری
ئەکتەرم د شـــانۆگەرییا )دینێن هەڤچەرخ( دا. دو ڕۆلێن 

جـــودا یێـــن ژنـــا ســـەردەم دگێـــڕم؛ هـــەر کەســـایەتییەک 

پەیامەکا ڕاستەقینە دیار دکەت و دەربڕینێ ژ هشیارییا 

تەماشەڤانی دکەت.
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Halbast Miqdad   |   Acting
I portray an “elderly man” (aged 65–70) who tries 
to marry off his daughter to escape poverty, while 
the daughter remains a prisoner of her imagination 
and the memory of her missing husband.

هەلبەست مقداد     |   ئەکتەری
ڕۆلـــێ مـــن »پیرەمێرەکـــێ« تەمـــەن )65-70( ســـالییە. 

هـــەول ددەم کچا خۆ ب شـــوی بدەم دا کـــو ژ هەژارییێ 

ڕزگار ببـــم، لـــێ ئـــەو کـــچ هێشـــتا یـــا د خەیـــالا هەڤژینێ 

خـــۆ یـــێ بـــەرزە دا دژیـــت.





مـیوزیــک
پشـــکا
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پەیڤا سەرۆكێ

پشکا میوزیکێ

86

ـــوان، وەک  ـــن ج ـــژا هونەرێ ـــا کۆلێ ـــالانە ی ـــتیڤاڵا س فێس

ـــەکا  ـــەری، دەرفەت ـــگا ڕەوشـــەنبیری و هون ـــەکا گرن ڕوودان

زێڕینـــە بـــۆ دەرخســـتنا وان بەهـــرە و شـــیانێن ل دەف 

قوتابیـــان هەییـــن. د ناڤ ڤی کەشـــوهەوایێ تژی جوانی 

دا، پشـــکا میوزیکـــێ ب ڕەنگەکـــێ جـــودا د ئـــەڤ ســـالە 

ـــن ڕەســـەن،  ـــن خـــۆ یێ ـــکا ئاوازێ دا پشـــکدارە؛ کـــو ب ڕێ

پەیامـــا ئارامـــی و ئاشـــتییێ دگەهینیتـــە هەمی کەســـان.

ئەڤـــرۆ، دەما ئـــەم تەماشـــەی بەرهەمێ ڤێ پشـــکدارییێ 

ـــێ  ـــە بتن ـــە ن ـــو ئەڤ ـــت ک ـــار دبی ـــی دی ـــن، ب ڕوون دکەی

نمایشـــەکا ســـادەیە، بەلکـــو بەرهەمـــێ بدوماهیـــک هاتنا 

ســـالەکا خواندنـــێ یـــە کـــو تـــژی بـــوو ژ ئاســـتەنگ و 

ماندیبوونـــێ. ئـــەو ڕەنـــج و هەولێـــن مامۆســـتایێن مـــە 

یێـــن هێـــژا، کـــو ب دلســـۆزی و بـــێ دودلـــی هەمـــی 

زانســـت و ئەزموونـــا خـــۆ یا هونـــەری پێشکێشـــی قوتابیان 

کـــری، ئەڤـــرۆ ل ســـەر تەختـــێ شـــانۆیێ دهێتـــە دیـــن. 

وان مامۆســـتایان ب ڕێـــکا ڕێنمایێـــن خـــۆ یێـــن زانســـتی، 

شـــیانێن قوتابیـــان گەهاندینـــە ئاســـتەکێ بلنـــد کـــو 

بشـــێن ب ڤـــی ڕەنگـــی تەکنیـــک و هەســـتێن میوزیکـــی 

تێکـــەل بکـــەن.

ـــان  ـــێ قوتابی ـــێ گرنگ ـــت ڕۆل ـــە، نابی ـــێ دی ڤ ژ ئالییەك

ژبیـــر بکەیـــن؛ ئـــەو پێگیرییـــا وان ب دەمـــێ خواندنـــێ و 

ئـــەو هەمـــی دەمژمێرێـــن درێـــژ یێـــن مەشـــق و ڕاهێنانێن 

بـــەردەوام، ئەڤرۆ ب شـــێوەیەکێ ســـەرکەفتیانە بەرهەمێ 

ماندیبوونـــا وان دیار دکەن. ئەڤ کارێ جوان نیشـــانەکا 

ـــە  ـــژا م ـــۆ کۆلێ ـــە شـــانازییەکە ب ـــەڤ بەرهەم ـــو ئ ـــزە ک بهێ

ـــر د  ـــن مەزن ـــا کارێ ـــۆ ئەنجامدان ـــە ب ـــێ مەزن و هاندەرەک

پاشـــەڕۆژێ دا.

ـــن  ـــو کارێ ـــە ک ـــات دکەینەڤ ـــی دوپ ـــی بەرهەم ـــەم ب ڤ ئ

هونـــەری ل دەف مـــە ناڕاوەســـن، و میوزیـــک دێ هـــەر 

ـــا مـــە مینیـــت. وەک ســـیمبۆلێ مـــان و بەردەوامیی

م. هـ. ئەلند رمــضان عمــر
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A Message from the Head of the
Music Department

87

The annual festival of the College of Fine Arts is 
a prominent cultural and artistic event, and a 
golden opportunity to highlight the talents and 
abilities of our students. In this atmosphere full 
of beauty, the Music Department participates 
with a special touch this year, sending messages 
of love and peace to everyone through its 
authentic melodies.

Today, when we look at the results of this 
participation, it is clear that it is not just a 
passing performance, but rather the fruit 
of an academic year filled with challenges 
and perseverance. The effort and dedication 
shown by our distinguished professors and 
lecturers—who sincerely shared the core of 
their knowledge and art with the students—are 
embodied before us today on stage. Through 
their academic guidance, these professors 
have raised the students› abilities to a level 
that enables them to blend high technique 
with delicate musical feelings.

On the other hand, we cannot forget the 
essential role of the students; their commitment 
to attendance and long, continuous hours of 
practice has culminated today in this successful 
production that reflects the result of their hard 
work. This masterful work is clear evidence 
that this achievement is a source of pride for 
our college and a great incentive to complete 
even larger artistic projects in the future.

Through this contribution, we emphasize that 
our artistic creativity never stops, and music 
will always remain a symbol of our survival 
and our continued giving.

Asst. l. Alend Ramadan Omar
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ئای لۆ دلۆ لۆ دلۆ

پەیڤ و ئاواز: فۆلکلۆرێ زازاکیر    |    ئامادەکرن و دابەشکرنا موزیکێ: م. بێ کەس نووری عەبدال

ما شینی وارێ حەسەنی

ئای لۆ دلۆ لۆ دلۆ

ما شینی وارێ حەسەنی

ئیسلۆ دلۆ دەلیلۆ

پەنجەرا سەرا سەری

ئای لۆ دلۆ لۆ دلۆ

کۆمێ ما ها پێسەری

ئیسلۆ دلۆ دەلیلۆ

----------------

سەر سبایی هونیکۆ

ئای لۆ دلۆ لۆ دلۆ

سەر سبایی هونیکۆ

ئیسلۆ دلۆ دەلیلۆ

کەینو ماست کەرد کۆدیکۆ

ئای لۆ دلۆ لۆ دلۆ

نۆنۆ کۆرەک پەدیکۆ

ئای لۆ دلۆ لۆ دلۆ



96

لێ دینێ

پەیڤ و ئاواز: فۆلکلۆرر    |    ئامادەکرن و دابەشکرنا موزیکێ: م. بێ کەس نووری عەبدال ‏

تۆ مەرەزا خۆرتانی، لێ دینێ

لێ لێ دینێ، لێ دینێ، تەو دینێ

گەردەن سیسێ، پۆڕ مەرجان، لێ دینێ

لێ لێ دینێ، لێ دینێ، تەو دینێ

تۆ ئێمیشێ جێڤا خۆرتانی

لێ لێ دینێ، لێ دینێ، تەو دینێ



97

زاڤــــــا

پەیڤ و ئاواز: فۆلکلۆرر    |    ئامادەکرن و دابەشکرنا موزیکێ: م. بێ کەس نووری عەبدال

نەلمالە نەلمالە ئۆی ئۆی ئۆی ئۆی

نەلمالە نەلمالە ل من سەبرێ تو دۆتمامێ

زاڤا چوو هەمامێ ئۆی ئۆی ئۆی ئۆی

زاڤە چوو هەمامێ ل من کەچکێ تو دۆتمامێ

نەخوەشە بێهالە ئۆی ئۆی ئۆی ئۆی

نەخوەشە بێهالە ل من گەورێ تو دۆتمامێ

----------------

نەلمالە نەلمالە ئۆی ئۆی ئۆی ئۆی

نەلمالە نەلمالە ل من سەبرێ تو دۆتمامێ

زاڤا چوویە سووکێ ئۆی ئۆی ئۆی ئۆی

زاڤا چوویە سووکێ ل من گەورێ تو دتۆمامێ

تینە خەنا بووکێ ئۆی ئۆی ئۆی ئۆی

تینە خەنا بووکێ ل من کەچکێ تو دۆتمامێ

----------------

نەلمالە نەلمالە ئۆی ئۆی ئۆی ئۆی

نەلمالە نەلمالە ل من سەبرێ تو دۆتمامێ

خەنایێ د تەشتێ کن ئۆی ئۆی ئۆی ئۆی

خەنایێ د تەشتێ کن ل من کەچکێ تو دۆتمامێ

دەست بۆک و زاڤای کن ئۆی ئۆی ئۆی ئۆی

دەست بۆک و زاڤای کن ل من کەچکێ تو دۆتمامێ



زۆزان زۆزان

پەیڤ و ئاواز: فۆلکلۆر    |    ئامادەکرن و دابەشکرنا موزیکێ: م. سەمەدار محەمەد تەها‏

نیڤا دێڕا ئێکێ |             | نیڤا دێڕا دووێ

|زۆزان زۆزان زۆزان | | لێ لێ زۆزان لێ لێ زۆزان |

| زۆزان زۆزان زۆزان | | لێ لێ زۆزان شرینێ |

| زۆزانێت مە سێنە | | لێ لێ زۆزان لێ لێ زۆزان |

| زۆزانێت مە سێنە | | لێ لێ زۆزان شرینێ |

| کەڤێت بەفری لێنە | | لێ لێ زۆزان لێ لێ زۆزان |

| کەڤێت بەفری لێنە | | لێ لێ زۆزان شرینێ |

| کانی د بندا تێنە | | لێ لێ زۆزان لێ لێ زۆزان |

| کانی د بندا تێنە | | لێ لێ زۆزان شرینێ |

| پەزێ زۆزان رەشە | | لێ لێ زۆزان لێ لێ زۆزان |

| پەزێ زۆزان رەشە | | لێ لێ زۆزان شرینێ |

| هوورک هوورک دمەشی | | لێ لێ زۆزان لێ لێ زۆزان |

| هوورک هوورک دمەشی | | لێ لێ زۆزان شرینێ |

| پەزێ زۆزان شینە | | لێ لێ زۆزان لێ لێ زۆزان |

| پەزێ زۆزان شینە | | لێ لێ زۆزان شرینێ |

| د کەهی و کویڤی نە | | لێ لێ زۆزان لێ لێ زۆزان |

| د کەهی و کویڤی نە | | لێ لێ زۆزان شرینێ |

| چیایێت زۆزان بلندن | | لێ لێ زۆزان لێ لێ زۆزان |

| چیایێت زۆزان بلندن | | لێ لێ زۆزان شرینێ |

| دوور بمال و گوندن | | لێ لێ زۆزان لێ لێ زۆزان |

| دوور بمال و گوندن | | لێ لێ زۆزان شرینێ |

98
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ل ســــەر بیـــرێ

پەیڤ و ئاواز: فۆلکلۆرر    |    ئامادەکرن: م. سەمەدار محەمەد تەها    |    دابەشکرنا موزیکێ: م. بێ کەس نووری عەبدال

من تە دیتبوو ل سەر بیرێ، ل سەر بیرێ

ئاڤ دکشاندی ب زنجیرێ

د ڕامووسم کەچکا پیرێ

وای لێ، وای لێ ماڵک وێران

د چوومە نەچوومە، باڤۆ، چاڤرەشێ

چاڤرەشێ گەردەنخوەشێ

----------------

من تە دیتبوو ل ناڤ تۆتنێ، ل ناڤ تۆتنێ

ئاگر دانی سەر قەلۆنێ

ڕادمووسم کچخاتوونێ

وای لێ، وای لێ ماڵک وێران

د چوومە نەچوومە، باڤۆ، چاڤرەشێ

چاڤرەشێ گەردەنخوەشێ

----------------

من تە دیتبوو ل ناڤ گەنەکا، ل ناڤ گەنەکا

کچێ نەکە ڤان هەنەکا

ڕادمووسم چاڤبەلەکا

وای لێ، وای لێ ماڵک وێران

د چوومە نەچوومە، باڤۆ، چاڤرەشێ

چاڤرەشێ گەردەنخوەشێ

----------------

من تە دیتبوو ل ناڤ زەبەشا، ل ناڤ زەبەشا

چی هوورک هوورک دمەشا

ئەز ڕادمووسم کچکا ڕەشا

وای لێ، وای لێ ماڵک وێران

د چوومە نەچوومە، باڤۆ، چاڤرەشێ

چاڤرەشێ گەردەنخوەشێ

----------------

من تە دیتبوو ل ناڤ پەمبوویا، ل ناڤ پەمبوویا

چی هوورک هوورک بۆریا

ڕادمووسم هەر دو ڕوویا

وای لێ، وای لێ ماڵک وێران

تەو چوومە نەچوومە، باڤۆ، چاڤرەشێ 

چاڤرەشێ گەردەنخوەشێ



دچـــم دچـــم

پەیڤ: دیکران مەلیکیان    |    ئاواز: ئارام تیگران    |    ئامادەکرن و دابەشکرنا موزیکێ: م. ئەلند خەیری

دچم دچم نەما تێم

وەز هەیریم چ ببێم

ئێدی پشتی نەما تێم

دچم ل ڤر نامینم

بەس ئە دەردا هلینم

فەن ژ تە را بشینم

وەز ئاشقێ چاڤێ تە

مەمنوون ئم ژ باڤێ تە

لێ ئاورێ دیا تە

دچم دچم نەما تێم

وەز هەیریم چ ببێم

ئێدی پشتی نەما تێم

دچم ل ڤر نامینم

بەس ئە دەردا هلینم

فەن ژ تە را بشینم

ئاخ و ئۆف بێ فەیدەیە

ب دلێ من و تەیە

هەرێ خەلقێ چ ژ مەیە

دچم دچم نەما تێم

وەز هەیریم چ ببێم

ئێدی پشتی نەما تێم

دچم ل ڤر نامینم

بەس ئە دەردا هلینم

فەن ژ تە را بشینم

دچم دچم رێونگی

وەز دمەشم ب ڤی لنگی

وەز ئاشقێ وی دەنگی

دچم دچم نەما تێم

وەز هەیریم چ ببێم

ئێدی پشتی نەما تێم

دچم ل ڤر نامینم

بەس ئە دەردا هلینم

فەن ژ تە را بشینم
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نینک نینارا تە مە

پەیڤ و ئاواز: فۆلکلۆر    |    ئامادەکرن و دابەشکرنا موزیکێ: م. ئاراس عزالدين موسى

نینک نینارا تەمە  

 ها ها ها نینا  

 چاڤرەش مێهڤانێتە مە  

 ها ها ها نینا  

 نینا نینا نینا نینا 

 ئیرو سەر رێکا خوەمە  

ها ها ها نینا  

 سبە مێهڤانێ تەمە  

ها ها ها نینا  

نینا نینا نینا نینا 

 گوستیلا تلیا تەمە  

ها ها ها نینا  

 گوهارێ گوهێ تەمە  

ها ها ها نینا  

نینا نینا نینا نینا 

 قنیاتا دلێ تەمە  

ها ها ها نینا  

 قدومێ چوکێ تەمە  

ها ها ها نینا  

نینا نینا نینا نینا 



زنجیرە پەنەلێن سێ رۆژى

Three-Day Panel Series



ـــەمب، 5.20. 2025  باخچەیێن کـــۆلیژا هـــونــەرێن جـــوان8:00ــــێ ئێـــــڤاریچوارش

پەنەل: خواندنەکا تایبەت لدۆر بەرهەمێن قوتابیێن پشکا میوزیکێ

Panel: Exploring the works of the Music Department

م. ئـــاشنــــا عمــــــر    |    زانــــکۆیا ســــەڵاحـــەدین - هـــەولێــر
Panelist   |   پەنەلیست

Mrs. Ashna Omar    |    University of Salahaddin - Erbil

08:00 PM Venue: College of Fine Arts GardenWednesday, May 20, 2026

رێڤەبەرێ پەنەلی: م. بێ کەس نووری عبدال

Moderator: Mr. Bekas Nuri Abdal
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ـــی، 2026.5.22  باخچەیێن کـــۆلیژا هـــونــەرێن جـــوان7:00ــــێ ئێـــــڤاریئەین

پەنەل: خواندنەکا تایبەت لدۆر بەرهەمێن قوتابیێن پشـکا شێــوەکاری 

Panel: Exploring the works of the Visual Arts Department

د. نـــەرمـــین مصطفی عوێـــز    |    زانــــکۆیا سلێـــــمانی
Panelist   |   پەنەلیست

Dr. Narmin Mustafa Ozer   |      University of Sulaimani

7:00 PM Venue: College of Fine Arts Garden Friday, May 22, 2026

رێڤەبەرێ پەنەلی: م. دلشـــــاد نـــایف علی

Moderator: Mr. Dilshad Nayif Ali
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باخچەیێن کـــۆلیژا هـــونــەرێن جـــوان7:00ــــێ ئێـــــڤاریشـــەمبی، 2026.5.23 

پەنەل: خواندنەکا تایبەت لدۆر بەرهەمێن قوتابیێن پشکا شـــانــــۆیێ 

Panel: Exploring the works of the Theatre Department

پ. د. محمد صبری صالح    |    زانــــکۆیا دهــــۆک
Panelist   |   پەنەلیست

P. Dr. Mohammed Sabri Salih   |      University of Duhok

7:00 PM Venue: College of Fine Arts GardenSaturday, May 23, 2026

رێڤەبەرێ پەنەلی: م. بـــشار محـمد طاهر

Moderator: Mr. Bishar Mohammed Tahir
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S P O N S O R S

ئەو تشـــتێ مرۆڤ د ژیانـــێ دا ب دەســـت ڤە دئینیـــت گرنگترین 

هەبوونـــە و ئەگـــەر مـــرۆڤ وێ هەبوونـــێ پێشکێشـــی گـــەل و  

وەلاتـــێ خـــۆ بکـــەت ئـــەو گرنگتریـــن خزمەتـــە. ســـوپاس بـــۆ 

رێزدار )بـنـــــاس دوســـکی( ئەندامێ جڤاتا نوینەرێـــن عیراقێ.

ـــی  ـــا باژێرڤان ـــدۆر د پرۆسێس ـــالاک و ب بان ـــەرە چ ـــکداریا ه پش

ـــەو  ـــت. ئ ـــی دهێ ـــتییا دارای ـــدەر و پالپش ـــی دا، ژ پال و ئەکادیم

کەســـێن ئـــەڤ پشـــکدارییا ب هێـــز کـــری، هەمیشـــە جهـــێ ڕێـــز 

ـــزدار  ـــۆ ڕێ ـــن ب ـــوپاس و پێزانی ـــە. س ـــێ ن ـــن و ل بیرئینان و پێزانی

)محەمـــەد فەیـــزی ڕێکانـــی( کـــو ئێـــک ژ ڤـــان جـــۆرە کەســـێن 

ـــوو. دلســـۆز و پێشـــەنگ ب
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هــونــەر و كولتــۆر خــۆدیكا گـەلانــە و روحــا مللـەتــانــە

ـــەر  ـــتەڤانێن هون ـــەم پش ـــاوەری ئ ـــڕی ب ـــی پ ـــار و ب دلەك ـــەر ج ـــی ه ـــارە ژی وەك ـــەڤ ج ئ

و كولتـــۆرێ خـــۆ یێـــن كوردینـــە؛ ژبـــۆ بەرزكرنـــا ئاســـتێ هونـــەری ب پشـــكداریا مـــە د 

فێســـتیڤاڵا كۆلیـــژا هونەرێـــن جـــوان ل زانكۆیـــا دهـــۆك.

هــونــەر گیــانێ  شارستانییێ یــە

ــژا  ــالانەیا کۆلیـ ــتیڤاڵا سـ ــەریا فێسـ ــە سپۆنسـ ــانازی ڤـ ــا Seven Points ب شـ کۆمپانیـ

ـــا  دهـــۆک دکـــەت، داکـــو پێکڤـــە رێـــــزێ ل جوانییـــێ بگریـــن. هونەرێـــن جـــوان ل زانکۆی

ـــا  ـــۆڕه‌ پشـــكه‌كه‌ ژ كۆمپانيي ـــه‌ڤ ت ـــدن، ئ ـــه‌ دامه‌زران ـــا وار ل ســـالا 2013 هاتيي ـــۆڕا ميدياي ت

ـــا گرنگييـــێ ب لايه‌نێـــن جڤـــاكى، كه‌لتـــوورى و  ـــێ. وار ميدي ـــا په‌خـــش و ڕاگه‌هاندن ـــۆ ي پال

هونـــه‌رى دده‌ت و په‌يامـــه‌كا نشـــتمانى و مرۆڤايـــه‌تى هه‌يـــه‌. ئارمانجـــا كه‌نـــالى هۆشـــياركرنا 

ـــن خـــوه‌  ـــكا به‌رهه‌مێ ـــێ دكـــه‌ت ب ڕێ ـــێ وار بزاڤ ـــه‌. كه‌نال جڤـــاكى و پاراســـتنا پێكڤه‌ژيانێي

وه‌كـــو درامـــا، مۆزيـــك، به‌لگه‌فلـــم و به‌رنامه‌يـــان ڕه‌ســـه‌نييا جڤاكێ كوردى بپارێزيـــت.



S P O N S O R S ـــو ـــەربلندین ك ـــی دا س ـــیێن ئەمن ـــا مەترس ـــا برێڤەبرن ـــدۆ ی ـــا مان ـــەم د كۆمپانی ئ

ڤـــێ پشـــتەڤانیا )هاریكاریـــا( دارایـــی پێشكێشـــی چالاكیێـــن كۆلیـــژا هونەرێـــن 

ـــەری و  ـــا هون ـــە ب گرنگی ـــا م ـــەر باوەری ـــن؛ ژ ب ـــۆك بكەی ـــا ده ـــوان ل زانكۆی ج

رۆلێ وی د ئاڤاكرنـــا جڤاكەكێ هەڤســـەنگ و داهێنـــەر دا. ئـــەم ل وێ‌ باوەریێ 

ـــێ دكـــەت  ـــو پشـــتگیریا شـــیانێن گەنجـــان پشـــكداریا گەشـــكرنا داهێنان ـــە ك ن

ـــەری ڤەدكـــەت.  ـــۆری و هون ـــا كولت ـــۆ دەربڕین ـــوی ب و ئاســـۆیێن ن

مە بـــاوەری یـــا هەیی كـــو قوتابـــی خـــودان هێـــزەكا تایبەتـــن؛ ئەگەر پشـــتەڤانییا 

دروســـت بـــۆ بهێـــت پێشكێشـــكرن، و مـــە ل IBB Electric هـــەردەم خـــۆ ب 

هندێ ڤـــە گرێدایە كـــو پشـــتەڤانێن ئەڤـــێ هێـــزی بیـــن و بەهـــرەداران بەرچاڤ 

ـــن و لســـەر ڤـــی هەلویســـت و بنەمایـــی دێ هـــەر و هەر بەردەوام بیـــن. بكەی
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ســــوپاس و پێزانیـــن بـــــۆ رێــــزدار )نــــزار دێـــــوالی( رێکخـــەرێ بـــەردەوام یـــێ فێســـتیڤاڵێن کۆلیـــژا مـــە دگـــەل ئالـــی و 

سپۆنســـەران.
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